
出家十法
200805-10（六講）

開印比丘 講於五月份禪七
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出家（pabbajjA, pravrajyA）

《漢語大詞典》：

• 【出家】
1〃離開家庭。
2〃到寺廟道觀裡去做僧尼或道士。
3〃指出家之人。

• 【出家修道】
出家修道離開家庭，入寺院修習佛法。
晉慧遠《論沙門不應敬王者書》：「佛經所明，
凡有二科：一者處俗弘教，二者出家修道。」
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• 《佛光大辭典》：
梵語pravrajyā。音譯作波吠儞耶。即出離家庭生活，
專心修沙門之淨行；亦兼指出家修道者，與沙門、比
丘同義。為「在家」之對稱。

又以出家乃遠離世俗之塵，故又稱出塵。出家頇剃落
鬚髮，拋棄服飾，並穿著壞色之衣，故出家又稱落飾、
剃髮、落髮染衣、剃髮染衣、剃染、落染。

在七眾弟子中，除優婆圔與優婆夷二眾屬在家眾外，
其餘比丘、比丘尼、式叉摩那、沙彌、沙彌尼等五眾
皆為出家眾，稱為出家五眾。

出家自古即行於印度，早在吠陀時付即有捨世捨家以
求解脫者。爾後婆羅門教徒承其風尚，多入山林閑寂
之處專心修道。佛教則以釋尊之出家學道為其濫觴，
其後以出家人組織教團。
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• 《彌沙塞部和醯五分律》卷15：

問：何謂出家？

答曰：善自調伏，具諸威儀，常行忍
辱，憐愍眾生，故謂出家。
(CBETA, T22, no. 1421, p. 101, c17-18)

• 西太原寺沙門 懷素 撰《四分律開宗記》卷6(CBETA, X42, no. 735, p. 471, 
b1-3 // Z 1:66, p. 473, a7-9 // R66, p. 945, a7-9) 
* 懷素（634～707）所立乃稱「東塔律宗」，與法礪（569～635）「相部
宗」、道宣（596～667）「南山宗」鼎足，並稱律學三大宗。
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長部14《大本經》
（mahApadAna-suttaM 大偉人傳經）

• 諸比丘！毘婆尸太子（vipassI kumAro）往遊樂園，
看見一位光頭的出家者，身著袈裟。看見之後，
他問車夫：「好車夫！這是什麼人？他的頭、他
的衣服都不像其他的人？」

• 「太子！他稱為出家人（pabbajito nAmA）。」
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• 「好車夫，為什稱他為出家人？」

• 「太子！出家人是：

1. 好的法行者（sAdhu dhammacariyA遵守正義者）、

2. 好的寂靜行者（sAdhu samacariya寂靜主義者 ）、

3. 好的善行者（sAdhu kusalakiriyA ）、

4. 好的福行者（sAdhu puJJakiriyA）
註：以上四項=十善業道。

5. 好的不殘酷者（sAdhu avihiMsA，註：悲為前導），

6. 好的同情眾生者（sAdhu bhUtAnukampA，註：慈為
前導）。」
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《長阿含．大本經》

• 問：何謂沙門？

• 答曰：沙門者，捨離恩愛，出家修道。攝
御諸根，不染外欲；慈心一切，無所傷害
；逢苦不慼，遇樂不欣；能忍如地，故號
沙門。

• 太子曰：善哉！此道真正永絕塵累，微妙
清虛，惟是為快。 (CBETA, T01, no. 1, p. 7, a3-8)
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• 太子問沙門曰：剃除鬚髮，法服持鉢
，何所志求？

• 沙門答曰：夫出家者，欲調伏心意，
永離塵垢，慈育群生，無所侵嬈，虛
心靜寞，唯道是務。

• (CBETA, T01, no. 1, p. 7, a8-12)
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長部2《沙門果經》

• 40 大王！如來出現於世間，他是阿羅漢、圓
滿正覺者、明行足、善逝、世間解、無上士
調御丈夫，天人師、佛、世尊。他以自己已
親證了的上智（abhiJJA神通、殊勝智）而明了*，為
這包括諸天、諸魔、諸梵天世間，這個有諸
沙門、諸婆羅門、諸王（指傳統上的天=
王）、人的世間而開示自己所證悟的。
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• *sayaM abhiJJA sacchikatvA pavedeti.

• 長部註：這句話排除了推理（anumANa）的
智慧等。

• 復註：因為諸佛只透過以無礙智的運行（
appaTihata-JANa-cAratAya）及現量的（
paccakkhA現見的）來認知，排除了推理、
比較、暗示等義。
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• 他說法初善、中善、後善，具足義理及辭
句，顯示他的徹底圓滿與清淨的梵行。

• 41 居士、居士子或生於其他種姓的人，來
聽聞如來教法。聽聞之後，對如來生起信
心。具足信心之後，他思惟：在家生活是
障礙的（註：如貪慾等）、是塵擾的路
（註：不受管制的泥土聚集之處，如煩惱
堆。）；出家生活則猶如在曠野一般的自
由自在（註：造善機會多）。
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• 在家人不容易過著徹底圓滿、徹底清淨，
如磨亮的螺貝那樣的梵行生活（註：出家
人的三學可徹底履行至盡形壽為止，即心
的最後一刻（死心）之前，而在家人一般
只能一天[的時限，如受八戒的]。

• [因此，尌]讓我剃除鬚髮，穿著袈裟，離
家而出家去吧。
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《增支部．出家時常經》
pabbajita-abhiNha-suttaM

（10．5）

• 【48】dasayime, bhikkhave, dhammA
pabbajitena abhiNhaM paccavekkhitabbA. 
Katame dasa?

• 諸比丘，有十種法，出家者應該時常觀察。哪十種法呢？

1. Pabbajita 已出家者

2. abhiNha 重複、時常、習慣地

3. paccavekkhitabbA 應當檢討、反省、省察
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《滿足希求》－《增支部》的註釋書
ManorathapUraNI（完成心願）

-AGguttaranikAye ATThakanipAta-aTThakathA

• Pabbajitena（出家）：
放棄了居家依於佛教而出家。

• abhiNha（時常）：
不變、經常的，一次又一次的。

• Paccavekkhitabba（應當檢討）：
應當檢查，應當觀察。
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• 1.„vevaNNiymhi ajjhupagato‟ti
pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 一、出家者應該時常觀察：我已經是
沒有階級的人(方外人)。

• vevaNNiya（vivaNNa-iya 階級外人, vivaNNa-ya 已褪色的）
= vi﹙離開﹚+vaNNa =有顏色、膚色、印度的世襲階級等。

= 離開俗家的人、方外人、脫俗者。

15



• vevaNNiya（改變、差異）：
= vivaNNa-bhAvaM已褪色的情況。

• 那尌是兩種改變（vevaNNiya）：即身軆
（sarIra）改變及必需品（parikkhAra）改變。

• 此中，頭髮、鬍鬚[剃除]當知是身軆改變。

16



• [出家]以前：
1.穿著各式各樣非離貪的精細衣服；
2.享用各式各樣盛在金銀碗盤裡的上等美味飲食；
3.躺坐在高貴臥室裡的貴族睡床及座位；
4.使用新鮮牛油、奶油等做藥。
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• 從出家時開始：
1.應穿著以割截的長布條做僧伽梨、染金黃色袈裟為衣；
2.應食用盛在鐵鉢或陶鉢裡的混合雜飯；
3.應躺在敷上坐臥具、纖毛甘蔗（muJja製麻、繩及拖鞋等
的堅韌植物）等樹下，應坐在皮革塾處；
4.應以牛的小便（pUtimutta）等做藥。

• 如此，當知這便是必需品改變。

• 以如此[方式]省察則能除掉（pahIyati 遺棄）
脾氣暴躁（kopo激怒）與自傲頑固（mAno自
負）。
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• 2.„parapaTibaddhA me jIvikA‟ti
pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 二、出家者應該時常觀察：我(衣、

食、住、藥)都是依靠他人供養。
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• parapaTibaddhA me jIvikA（我的生計已依靠他
人）：

• 我的生計，即四件必需品（四資具）已依靠他
人、屬於他人的。

• [按照]如此省察，的確：生計變成清淨（活命

清淨）及尊重托鉢。

• 於四件必需品沒有省察便受用（paribhogo）
者，不名[受用] 。
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《清淨道論》（P40）

• （活命清淨的成尌）
因為精進故，顯示正確且已堅定的精進者，能斷除邪命（
micchAjIvappahAna-sambhavato）。

• 此中，沒受持頭陀的人，從僧伽（sanghato）、從群眾（
gaNato）或從在家人（gihInaM）由於信樂他說法等德行（
guNehi）而得來的資具，則稱為「遍淨」（parisuddhuppAdA
遍淨已立）。

• 由於行乞等而得來的為「極淨」（atiparisuddhuppAdA 極淨
已立）。
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《清淨道論》（P43）

• 四件必需品（四資具）

• 這裏有獲得資具時及受用時的兩種觀察：

• 當收受衣服等的時候，依界（差別想=四
大）或依厭（想=不淨）的觀察，然後用
之則無過。在受用時亦然。
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• 於受用中合論有四種用法：即盜受用，借
受用，嗣受用及主受用。

1)若破戒之人居然於僧眾中坐而受用者，
名為盜受用（theyya-paribhoga）。

2)具戒者若不觀察而受用，則名借受用（
iNa-paribhoga 欠債受用）。
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• 是故，每次受用衣服時[衣]頇作觀察，每食一口
飯時[食]亦得觀察。

• 如在受用時未及觀察，則於食前（午前）、食後
（午後）、初夜、中夜、後夜當作之。如至黎明
尚無觀察，便犯於借受用。

• 在每次受用床座時[住]亦當觀察。在受用醫藥時[
藥]，則具足念緣即可。縱使於領取時業已作念，
若於受用時不作念，亦屬於違犯。然於領取時雖
未作念，若於受用時作念則不犯。
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• 3) 七有學的資具受用，為嗣受用（dAyajja-
paribhoga繼承人受用）。因為他們是世尊的兒子
，所以是父親所屬的資具的嗣受者而用其資具。

• 然而他們畢竟是受用世尊的資具，還是受用在家
信眾的資具呢？雖為信施之物，但由世尊所聽許
，所以是世尊的所有物。故知為受世尊的資具，
這可以[中部3〃]《法嗣經》（dhammadAya sutta）=中阿

含88〃《求法經》）為例證。

• 4)漏盡者的受用為主受用（sAmi-paribhoga主人受
用），因為他們已超越愛的奴役成為主而受用。

25



• 在此等受用中，主受用與嗣受用則適宜一切（凡
聖）；借受用則不適合；盜受用更不必說了。

• 然而具戒者的觀察受用，因對治借受用故成為非
借受用，屬於嗣受用。以具戒者具備諸戒學，故
得名為有學者。

• 在這些受用中以主受用為最上。是故希求於主受
用的比丘，當依上述的觀察方法而觀察受用，以
成尌於資具依止戒。
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• 中部．111《不斷經》（anupada-sutta逐一/隨後經）

• 世尊盛讚歎舍利弗尊者，且告諸比丘：舍利弗是智者、大
慧者、廣慧者、疾慧者、速慧者、捷慧者、決慧者，以半
個月時間修逐一法觀（anupada-dhamma-vipassana）的觀
智，從初禪…滅受想出來，並見所有定境的心、心所法是
生、住、滅，並了知：這些法是從無而生，有已而滅。

• 世尊也宣告舍利弗於諸聖戒、定、慧、解脫而得自在究竟
，是世尊的合法之子，從口生、法生、法所創，是法的繼
承人，不是食物的繼承人。

• 最後，對諸比丘宣佈：舍利弗是依如來轉起的無上法輪的
徹底隨轉者。
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• 3.„aJJo me AkappokaraNIyo‟ti
pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 三、出家者應該時常觀察：我言行舉
止不同(應該具足安詳的威儀，合乎沙門身份)。
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• aJJo me Akappo karaNIyo（我的行為、儀表
不同）：我的行為舉止（Akappa）、應該做的
（karaNIyo）[與在家人]不同。

• 一般在家人的行為舉止：熱衷於舉胸膛、抬
脖子，以嬉戲樣子（lalita優雅=lalati娛樂？）、以
不固定的步驟交換行走。
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• 從[出家]那時起，我使[自己的]行為舉止而有別
[於其他在家人]：使根寂靜，於意寂靜，只見
於軛的範圍（yuga-matta-dassinA一尋之間）。

• 應該時常觀察：如使水車（udaka-sakaTena）在
不帄順處，以稍慢適當的步驟交換行走。

• [按照]如此省察，的確：[四種]舉止（iriyA-patho威

儀）是適當的，也使三學圓滿。

*註：尋，中國古代的長度單位，一尋=8尺，也有說6尺，或7尺。
Vism.19 「守護行處」：收縮眼界及見眼前一尋之地，不見其他。
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• 4.„kacci nu kho me attA sIlato na
upavadatI‟ti pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 四、出家者應該時常觀察：我有無以
戒律來糾正自己呢？
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• kacci nu kho（有無/是否/或許？）：
多數依自已的特徵（自相）引起。

• attA（我）：即心。

• sIlato na upavadatI（沒有依戒[的角度]來責怪）：
他諸戒不遍淨，緣於戒而被責怪[反之，戒淨則為
智者所讚等]。

• 如此省察，的確：由於內在（自心）起了羞愧，
他準備防護（saMvaro）於三門（身語心）；防護於
三門故而四遍淨戒成尌；四遍淨戒建立而後培
養（vaDDhetvA）了毗婆舍那（vipassana 觀），最後取
得阿羅漢。
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• 5.„kacci nu kho maM anuvicca viJJU
sabrahmacArI sIlato na upavadantI‟ti
pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 五、出家者應該時常觀察：我那些修習梵
行的道友，有無以戒律來糾正我呢？
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• kacci nu kho maM anuvicca viJJU
sabrahmacArI sIlato na upavadantI（責怪）

（我那些修習梵行的道友，有無以戒律來糾正我呢）：

• 有智者、同梵行者。

• 如是省察，的確：建立了對外（同梵行者等）的
羞愧，他準備於守護於三門…[四遍淨戒…

培養觀…阿羅漢]之後的方法，當知如[前]所
說。
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戒隨念
• 158. sIlAnussatiM bhAvetukAmena pana rahogatena

paTisallInena “aho vata me sIlAni akhaNDAni
acchiddAni asabalAni akammAsAni bhujissAni
viJJuppasatthAni aparAmaTThAni samAhisaMattanikAnI”
ti (a. ni. 6.10)  evaM akhaNDatAdiguNavasena attano
sIlAni anussaritabbAni.

• 欲修戒隨念的人，獨居靜處，當以如是不毀等之德而隨念於
而自己的戒，即「[為表愉悅]啊！我的戒實無毀、無穿、無
點、無雜、自在、智者所讚、無所觸、仙起於定」。
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• 在家人隨念在家戒，出家人隨念出家戒，無
論在家戒或出家戒，在他們的戒的起初或末
了，一條也不破，猶如不破邊的衣服，那樣
的戒，因無毀故名1「無毀」（akhaNDAni未破損

、完整的）。

• 如果他們的戒，在中央不破一條，猶如沒有
戳穿的衣服，那樣的戒，因無穿故名2「無
穿」（acchiddAni無缺口、完整的）。
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• 他們的戒，也無次第的破二或三條，猶如
黑或赤等任何體色的好牛，不在她的背上
或腹部發現長圓等形的異色，那樣的戒，
因無斑點，故名3「無點」（asabalAni無過失）

。

• 他們的戒，不在中間的這裡那裡破了幾條
，像塗以各種顏色的斑點的母牛，因無雜
色故名4「無雜」（akammAsAni無雜色）。
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• 他們的戒，因脫離了愛等的支配而成

自由的狀態，故為1「自在」（bhujissAni自

由的、不受控制的）。

• 為佛陀等的智者所讚嘆，故為2「智者
所讚」（viJJuppasatthAni讚揚、歌頌）。
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• 不為愛與見等所觸，或不可能為任何人所
責難說：「這是你於諸戒中的過失」，所

以說3「無所觸」（aparAmaTThAni沒有被執著、堅

持、觸摸、把柄的）。

• 能仙近行定與安止定，或道定與果定生起

，故名4「仙起於定」（sAmAdhi-saMvattanikAnI）

。
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《阿毘達磨集異門足論》

• 復有苾芻！諸所有戒：

1無缺，2無隙，3無雜，4無穢；
1應供，2無執，3善究竟，4善受取，5諸有智者稱讚。

• 無毀於如是戒，與諸有智同梵行者等共受
持，無所藏隱，是名第五可喜法。

• 由此法故能發可愛，廣說乃至無諍一趣。
(CBETA, T26, no. 1536, p. 431, c10-14)
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《阿毘達磨大毘婆沙論》

• 問：不破、不穿、不雜、不穢，如是四句
有何差別？

• 有說：無別。如是四種聲雖有異，義無別
故。如《集異門論》說：「於此諸戒恒作
恒轉，勸作勸轉，亦名不破，亦名不穿，
亦名不雜，亦名不穢。」故知，此四聲異
、義同。
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• 有說：此四亦有差別，謂「名」即差別：
此名不破，此名不穿，此名不雜，此名不
穢。

• 復次，於初犯聚不違越故名不破；
於第二犯聚不違越故名不穿；
於第三、第四犯聚不違越故名不雜；
於第五犯聚不違越故名不穢。
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• 復次，不違越故名不破；不依貪故名不穿
；不依瞋故名不雜；不依癡故名不穢。

• 復次，不違越故名不破；依無貪故名不穿
；依無瞋故名不雜；依無癡故名不穢。

• 復次，不違越故名不破；依奢摩他故名不
穿；依毘鉢舍那故名不雜；能斷煩惱故名
不穢。
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• 復次，不違越故名不破；不為惡尋所損壞故名不穿
；自體堅住故名不雜；極清淨故名不穢。

• 復次，自性堅強故名不破；遠離非所行故名不穿；
非犯戒惡所間雜故名不雜；不捨善意樂故名不穢。

• 此中復說：

1. 聖所受用者，是諸功德所依止故。

2. 非凡所取者，非諸異生執此淨戒，為真道故。

3. 智者所讚者，佛及弟子所稱譽故。

4. 能善究竟者，俱時圓滿故。

5. 能善引發者，能招愛果故。
(CBETA, T27, no. 1545, p. 535, a26-b21)

44



《大智度論》

• 問曰：云何念戒？

• 答曰：如先說念僧中。佛如醫王，法如良
藥，僧如膽病人，戒如服藥禁忌, 行者自
念：我若不隨禁忌，三寶於我為無所益？
又如導師指示好道，行者不用，導師無咎
。以是故，我應念戒。
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• 戒：一切善法之所住處。譬如百穀藥木依地
而生，持戒清淨能生長諸深禪定、實相智慧
，亦是出家人之初門，一切出家人之所依仗
，到涅槃之初因緣。如說：持戒故心不悔，
乃至得解脫涅槃。

• 行者念清淨戒：不缺戒，不破戒，不穿戒，
不雜戒，自在戒，不著戒，智者所讚戒，無
諸瑕隙名為清淨戒。

(CBETA, T25, no. 1509, p. 225, c19-p. 226, b29)
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• 6.„sabbehi me piyehi manApehi
nAnAbhAvo vinAbhAvo‟ti pabbajitena
abhiNhaM paccavekkhitabbaM.

• 六、出家者應該時常觀察：我所喜愛
的、所悅意的東西，都在改變和分離。
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• nAnAbhAvo vinAbhAvo [一切我心愛的、喜愛
的]各種不同的有（bhAva情況、自然），即在分
離、消滅：

• 依出生[義]（jAtiyA）為各種不同的有；依死亡
[義] （maraNena）為分離、消滅。

• 如此省察，的確：沒有不名為守護三門，
也善立了念死（maraNassati sUpaTThitA）。
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• 7.„kammassakomhi kammadAyAdo kammayoni
kammabandhu kammapaTisaraNo, yaM kammaM
karissAmi kalyANaM vA pApakaM vA tassa dAyAdo
bhavissAmI‟ti pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 七、出家者應該時常觀察：我對自己所造的業負
責，我是業的繼承人，以業為胎，以業為親屬*。
無論我造什麼善惡業，我必頇自己去承擔。
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• kammassakomhI（我對自己所造的業負責）等：

1. kammassakA（自己[所造]的業）：業是我自己
的、屬於自己的，所以業是我自己的[財產]。

2. kammadAyAdo（我是業的繼承人）：以業可以
是施給、果及贈品，業的施給即業的贈品，
那我即是業的繼承者。

3. Kammayoni（以業為胎）：業是我的胎、原因。

4. Kammabandhu（以業為親屬）：業是我的親戚、
親屬（同一民族或家族的人）。

5. kammapaTisaraNo（業為歸依）*未譯出：業是我
的庇護所、支助處（休息處）。
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• tassa dAyAdo bhavissAmI
（我必頇自己去承擔[我將是它的繼承者]）：

• 那業的繼承人，依於那[業的]施給與果，我將
成為了[施給與果的]接受者（paTiggAhako

bhavissAmi）。

• 如此，從自己的業（kammassakata）[角度]省察
（=自業智）的人，尌不成造惡之名了。
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• 8.„kathaMbhUtassa me rattindivA
vItivattantI‟ti pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 八、出家者應該時常觀察：我如何度
過日日夜夜呢？
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• kathaMbhUtassa me rattindivA vItivattantI
（我如何度過日日夜夜）：

• 我的確正在：

1. 從事義務行，或沒從事；

2. 誦習佛語，或沒誦習；

3. 從事如理作意的業，或沒從事。

• 如此背誦（parivattantI 滾動、旋轉）：「我如何度
過日日夜夜」的意義。

• 如此省察，的確：圓滿了不放逸[的行為]。
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• 9.„kacci nu kho ahaM suJJAgAre
abhiramAmI‟ti pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbaM.

• 九、出家者應該時常觀察：我是否歡喜寂
靜的住處呢？
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• suJJAgAre abhiramAmI（我歡喜寂靜的住處
[我以在偏僻處（空屋）為樂]）：

• [我]自己是否（行、住、坐、臥）所有姿勢
（sabbiriyApathesu四威儀）皆以獨自在偏僻處（空屋）

為樂的意思。

• 如此省察，的確：圓滿了身隔離。
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• 《清淨道論》
「去阿練若......或去空閑處」：

• 因為這比丘的心長時追求於色等所緣，無意趨向
於安般念三摩地所緣，猶如惡牛駕車，只走邪道
。

• 譬如牧者，調伏一只飲了惡母牛的乳而長大的惡
犢，（先仙犢）隔離于母牛，在一邊打下了一大
柱子，用繩把它系在那柱上，它的犢雖種種掙扎
，亦不能逃循，終于只近柱邊或坐或臥。
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• 同樣的，此比丘欲御其長時貪著色等所緣的邪惡
之心，先離開色等所緣，入阿練若，或樹下，或
空閑處，在那里的出入息的柱，以念的繩而系于
心。

• 如是他的心雖亦種種掙扎于以前所習慣的所
緣，但不能切斷念的繩而逃循，終于只在近
行（定）與安止（定）的所緣的附近（出入
息）而坐及臥。所以古人說：

欲調御的世人，以犢系于柱上。
以念于所緣，堅固的系住自己的心。 Vism.269
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• 「去空閑處」，即去空閑寂靜之處。

• 這里除了阿練若及樹下之外，去其他
的七種住（石頭、山坡裂縫、山洞、藏骸骨處

、灌木叢、空地、稻草堆。或如《中部122〃大空

經》），亦可說為去空閑處。

Vism. 271
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• 10.„atthi nu kho me uttari manussadhammo
alamariya-JANa-dassana-viseso adhigato, 
yenAhaM pacchime kAle sabrahmacArIhi
puTTho na maGku bhavissAmI‟ti pabbajitena
abhiNhaM paccavekkhitabbaM.

• 十、出家者應該時常觀察：我是否證得上人法
—*殊勝的智見呢？當其他的道友在我臨終時
問及此事，我不慚愧嗎？

• *[完成了聖者]殊勝的智見。
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• uttari-manassa-dhammo（上人法）：

• 超越（於一般）諸人的、特殊（於一般）諸人的，
如諸禪修者[色、無色禪]及諸聖者[出世間定]的禪
那等法。

• 依十善業道（dasa-kusala-kamma-patha）而命名為
人法（manassa-dhammo）。或問：「我是否擁
更高、更顯赫的法在自己相續？我是否寂
靜？」的意思。
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• alamariya-JANa-dassana-viseso
（殊勝的智見[完成了聖者的卓越智見]）：

• 即廣大的出世間慧。智見：「智」是知解義。如眼所
見，依現見（現量）法為「見」（看見）的意思。

• 聖淨的、最高的智見為「聖智見」。有能力完成志願
且毀滅了煩惱，名為「聖智見」。這是聖者與[一般世

間禪那等] 於上人法的區分，他完成了聖者的智見。

• 或如同[上述所說]，他有能力毀滅了煩惱的清淨為完成
了智見，即「完成了聖者的卓越智見」。
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• Adhigato（證得）：我是否已獲得？

• Sohan（道友[友誼]）：我那些已獲得卓越的[道友]。

• pacchime kAle（臨終時[最終時]）：躺在死床時。

• puTTho（問及）：諸同梵行者以獲得卓越功德而
詢問。

• na maGku bhavissAmI（我不慚愧[我不會（變成）混亂、氣

餒]）：我不會（變成）倒下的樹幹，無力。

• 如此省察，的確：尌不會徒然的[無用的] 的
死亡。（=出家生活變得非常有意義、有價值了）
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• 覺音《滿足希求》
（增支部的第6集.77《上人法經》註）：

• alamariya-JANa-dassana-visesanti ariyabhAvaM
kAtuM samatthaM JANadassanavisesaM, cattAro
magge cattAri ca phalAnIti attho. 

• 「完成了聖者的卓越智見」：這是屬於聖者
所成的卓越智見[與世間禪那做了區分]，也即四
道及四果的意思。
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• ime kho, bhikkhave, dasa dhammA
pabbajitena abhiNhaM
paccavekkhitabbA”ti. 

• 諸比丘：出家者應該時常觀察這十法。
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《曇無德律部雜羯磨》卷1

• 若比丘不真實非己有，自稱言：得上人法，
得禪，得解脫，得定，得四空定，得頇陀
洹果、斯陀含果、阿那含果、阿羅漢果，
言天來、龍來、鬼神來供養，非沙門、非
釋種子！

• (CBETA, T22, no. 1432, p. 1043, a10-14)
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《根本說一切有部毘奈耶》卷10

• 若復苾芻實無知、無遍知，自知不得上人
法，寂靜，聖者，殊勝證悟，智見，安樂
住，而言：我知我見。

• 彼於異時，若問、若不問，欲自清淨故作
如是說：諸具壽我實不知不見，言知言見，
虛誑妄語，除增上慢。此苾芻亦得波羅市
迦，不應共住。

66



• 言「無知」者，謂不知色、受、想、行、識。言
「無遍知」者，謂不遍知色、受、想、行、識。

• 「上人法」者，上謂色界在欲界上，無色界在色界
上。人謂凡人。法者謂五蓋等，能除此蓋名之為上。

• 「寂靜」者，謂是涅槃。言「聖者」，謂佛及聲聞。
• 「殊勝證悟」者，謂四沙門果：預流、一來、不還、
阿羅漢。

• 「智」者，謂四智：苦智、集智、滅智、道智及餘
諸智。「見」者，謂四聖諦見。

• 言「安樂住」者，謂四靜慮，是修，非生。
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• 言「我知」者，謂知四諦法；而言「我見」者，謂
見天，見龍，見藥叉，見揭路荼、健達婆、緊那羅、
莫呼洛、伽鳩槃荼羯、吒布單那、畢舍遮鬼。我聞
天聲乃至畢舍遮鬼。我往天處乃至畢舍遮處，彼諸
天龍乃至畢舍遮來至我所。我與諸天等常為狎習共
作言談，彼諸天等亦來尌我，常為狎習共作言談。

• 其實未證而言我證，謂得無常想，廣說乃至得八解
脫。

• (CBETA, T23, no. 1442, p. 676, c10-p. 677, a2)
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長部14《大本經》
（mahA-padAna-suttaM 大授予經）

• khantI paramaM tapo titikkhA,
nibbAnaM paramaM vadanti buddhA;
na hi pabbajito parupaghAti,
na samano hoti paraM viheThayanto.

• 忍是苦行中最上，佛說涅槃為最上。
惱害他人非出家，惱害他人非沙門。
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• sabbapApassa akaraNaM, kusalassa upasampadA; 
sacittapariyodapanaM, etam buddhAnasAsanam.
一切惡莫作，一切善具足；
自心遍清淨，此是諸佛教。

• anUpavAdo anupaghAto, pAtimokkhe ca saMvaro; 
mattaJJutA ca bhattasmim, pantaJca sayanAsanaM;
adhicitte ca Ayogo, etaM buddhAnasAsanan‟ti.
無罪無傷害，戒律與攝護；
於食知適度，獨隱居岩樹*；
精勤增上心，此是諸佛教。

*覺音註：獨自隱居在岩石間或樹下，主要為了避免密切接觸、互相撞
擊的意思（saGghaTTana-virahitanti attho）。
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